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Venecia. Mito turístico y capital cultural, lugar universal, postal para conservar.
Ciudad que se debe descubrir entre una paseo en góndola, un concierto en
palacio, una iglesia y una muestra de arte.

Vicenza es Palladio. Un estilo inconfundible en los barrios y en las plazas del
centro que son testigos de una época única para la ciudad. El Teatro Olimpico,
la Basilica, la “Rotonda” y Palazzo Chiericati.

Territorio y Cultura (Venecia y Vicenza)

Venice. A tourist’s dream and capital of culture, a place of world renown, a 
postcard to treasure. A city to be pursued amidst rides in gondolas, concerts in
palaces,  churches and art exhibitions.

Vicenza is Palladio. An unmistakable style in the districts and squares of the 
centre bears witness to a unique era for the city. 
The Teatro Olimpico, the Basilica, the “Rotonda” and Palazzo Chiericati.

Territory and Culture (Venice and Vicenza)
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Zugliano

Las estufas de Pellet Pyros sintetizan las experiencias y las 
constantes tecnologías que durante estos años la empresa 
“Paterno” ha desarrollado; ésta, a partir de 1965, año de 
fundación, realiza su actividad con el fin de interpretar las
demandas de los mercados.  Ya desde los comienzos “Paterno”
ha conservado la ambición de realizar productos exclusivos y de
alto nivel para cada categoría, y la realización de las Estufas de
Pellet, ya certificada, representa la máxima expresión de un
producto exclusivo y destinado a durar en el tiempo, gracias a la
exclusividad de sus características, de los materiales  utilizados y
de las óptimas prestaciones. La realidad de proyecto de esta
serie de Estufas ha sabido conjugar historia, tradición, calor y
decoración en una única expresión. El uso de la serie Pyros 
encuentra aplicación en cada realidad habitacional sensible
a reducir los gastos, aumentar las prestaciones y racionalizar el
uso del calor en sintonía con un estilo de vida que tiene el 
objetivo de revivir la armonía de la realidad ecológica. 

Dinamismo Empresarial.

Pyros Pellet Stoves summarizethe experiences and constant 
technologies developed over the years by the company “Paterno”,
which since being established in 1965 has directed its attention
towards interpreting market requirements.
Right from the start Paterno’s ambition has been to produce
exclusive, high quality products for all categories and the Pellet
Stoves, also covering the “Design and production of stoves”, 
represent the maximum expression of an exclusive product 
designed to last through time thanks to the uniqueness of its 
characteristics, the materials utilized and its high performance.
In their design, this series of Stoves combines history, tradition,
heat and furnishing in a single expression.

Company Dynamism.

Situada en las colinas de los Prealpes vicentinos a pocos
quilómetros de Thiene. No deben perderse una visita a Villa
Giusti-Suman bellísimo ejemplo de una residencia del 1400.

Located in the foothills of the Alps in the region of Vicenza,
just a few kilometres from Thiene. A sight worth visiting is
Villa Giusti-Suman, a beautiful example of a residence
dating back to 1400.

Zugliano (Vicenza)
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En la época en que vivimos, en la que la tecnología abarca todos los sectores, existen todavía trabajos que requieren una gran
manualidad y mucha experiencia. Uno de éstos es la producción artesanal de mayólica: es decir la capacidad de obtener de un trozo
de arcilla informe una pieza de formas y características singulares. El sombreado, el agrietado y las minúsculas imperfecciones son
los signos que la caracterizan, transformando cada pieza en un ejemplar único. Vestir una estufa con las formas y los colores de la
mayólica significa embellecerla estéticamente pero sobre todo, gracias a su capacidad de acumular calor y de difundirlo en modo
constante, la posibilidad de contar con un calor suave, agradable y uniforme.

Mayólica, Arte y Calor.

In the epoch where we live, where the technology spreads in all the fields of activity, there sill exist works which need a great
manuality and a lot of experience. One of this is the majolica artisanal manufancure: ability to draw special forms from a piece of sh
peless clay. The shading, the quibbles, small unperfections, are signs which characterize this workmanship, transforming every
single piece in a unique model.
Dress a stove with the majolica forms and colours, makes it wonderful but, above all, permits it to give an agreable and uniform armth.

Majolica, Art and Heat. 

Mayólica
Majolica

Catalogo 2007 Es-Eng:Layout 1  16-07-2007  18:33  Pagina 4



El hombre conserva, desde la noche de los
tiempos, una especial relación mágica con el
fuego y ante su calor descubre la danza de los
colores y de las formas mutantes para que el
sueño se convierta en realidad.
Recobra su humanidad y plenitud, la razón del
ser, del existir, el gusto por el diálogo, el amor 
silencioso, el formar parte de una comunidad.
Ante el fuego el ser se transforma y con la 
evolución de la llama recupera las cosas 
olvidadas, las personas amadas, el auténtico 
sentido de la vida. Hombre y fuego, una magia
que no cesa de existir.

El Fuego y el Sueño.

From the beginning of time, man has had a
special magic relationship with fire and
in its warmth rediscovers the dance of colours
and mutating forms that make dreams come true.
He rediscovers his humanity and fineness,
the sense of being, existing, dialogic relations,
silent love, a sense of belonging.
In front of the fire the being transforms and with
evolution of the flame reappropriates forgotten
things, loved ones, the true meaning of life.
Man and fire, a magic that never ceases to exist.

Fire and Dreams.

Nuestro modo de trabajar siempre se ha 
basado en la innovación y desde los inicios
nuestro nombre ha significado trabajo de 
calidad y desarrollo de proyectos 
tecnológicamente innovadores para los 
estándares del sector de la calefacción.

No podíamos olvidar el diseño de nuestros
productos y, en este sentido, la cultura del gusto
por la belleza forma parte de nuestro ADN como
combinación de lo tecnológico, estético y funcional.

Con nuestros productos cada tipo de decoración
aparece con una propia y original armonía a
través de soluciones prácticas y estéticas.

Creatividad Constructiva.

Innovation has always been at the basis of our
work and from the very beginning our name
has been associated with highly qualified
operations and development of technologically
innovative projects at times ahead of standards
in the heating sector. 

We also pay great attention to the design of our
products and, with a view to this, a culture for
good taste is a part of our DNA, in a combination
of technology, aesthetics and function.

With our products, any types of furnishing
stands out with its own original harmony
through practical solutions which also look good.

Constructional Creativity.
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Alice, ya famosa en la gama de estufas

de pellet Pyros, ahora crece con este

nuevo modelo para proporcionar

todavía más calor a los locales.

You know Alice, the famous line of

Pyros pellet stoves, that now with this

new model will heat more and more

your home.

E S T U F A  D E  P E L L E T

12

Alice
Maxi

Colores disponibles Top de mayólica 
Majolica Top available colours

*Sólo para el modelo de acero granate 
Only for bordeaux steel model

nerobordeaux*

avorio chiaronero

grigio bordeaux

Colores disponibles acero 
Steel available colours

Potencia Térmica Máx/Mín* 

Consumo Máx/Mín* 

Autonomía al Máx/Mín* 

Volumen que puede calentar**

Capacidad depósito

Diámetro tubo evacuación humos

Peso con revestimiento de acero  

Peso con revestimiento de mayólica

Alimentación 

Intercambiador de calor de acero
Hogar de fundición 
de 10 mm de espesor

Hogar de vermiculita

Dimensiones hueco calientaplatos

* Con calibración óptima programada en taller.
** A la potencia máx.

KW

Kg/h

h

m3

Kg

cm

Kg

Kg

V/Hz

cm

Características técnicas

13,6/4,6

2,9/1

8/24

400

25

8

150

-

230/50

Si

Si

-

-

Max/Min thermal power *

Max/Min consumption *

Burn time at Max/Min*

Heating volume ** 

Storage box capacity

Diamter of fume outlet pipe

Weight with steel casing

Weight with majolica casing

Power supply

Heat exchanger in steel

Cast iron furnace-thickness 10 mm

Vermiculite furnace

Dimensions food-warmer space

* With optimal calibration set in laboratory.
** At max. power.

KW

Kg/h

h

m3

Kg

cm

Kg

Kg

V/Hz

cm

Technical data

13,6/4,6

2,9/1

8/24

400

25

8

150

-

230/50

Yes

Yes

-

-
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Alice
Maxi
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La madera es el combustible más antiguo 
utilizado por el hombre para calentar 
su vivienda.
A lo largo del tiempo fue sustituida primero
por el carbón y luego por los derivados del 
petróleo y por los gases. Recientemente, 
gracias a la innovación tecnológica y a la 
exigencia de limitar el efecto invernadero, 
se ha renovado el interés por la reutilización 
de un elemento natural como la madera. 
El pellet seguidamente ha contribuido a 
conjugar las nuevas exigencias resolviendo 
los problemas relativos a las fuentes de calor 
y de ahorro energético.

El porqué de una estufa 
de madera o pellet.

Wood is the oldest fuel used by man to 
heat his habitat. 
In time it was first replaced by coal and then
petrol derivatives and gases. 
Recently, thanks to technological innovation
and the need to limit the greenhouse effect,
there has been a renewed interest in the use
of a natural element like wood. 
This has led to the contribution of pellets,
which are able to combine these new needs, 
resolving problems related to sources
of heat and energy saving.

Why choose a wood 
or pellet stove. 

Para poder disfrutar al máximo del poder 
calorífero de la madera las estufas Pyros están 
dotadas de una  característica llamada post 
combustión: un proceso en el que el monóxido
de carbón presente en los humos de la 
combustión es quemado, obteniendo así el
máximo rendimiento y reduciendo
ulteriormente las emisiones contaminantes.
La postcombustión si se da, se debe ver.

Post combustión

To exploit the heat-producing capacity of the
wood to the full, the Pyros stoves feature a 
characteristic known as post combustion: 
with this process, the carbon monoxide present 
in the combustion smoke is burnt to achieve 
maximum output and further reduce the 
emission of pollutants. 
If there is post combustion, it must be seen.

Post combustion
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1 Empresa certificada UNI EN ISO 9001:2000 
para la proyectación y producción de estufas.

2 El ciclo productivo se realiza completamente 
al interno de nuestra empresa.

3 Cuidado artesanal de los particulares y constante 
control del producto.

4 Todos los componentes utilizados son made in Italy.
5 Todas las estufas de madera están dotadas 

de post combustión.
6 Nuestras estufas han sido certificadas por entes 

externos superiores.
7 Respetan las normativas europeas en vigor.

EN 14785 para estufas de pellet - EN 13240 
para estufas de madera. 
Marcación CE de producto comprobada 
por el ente alemán cualificado TÜV Rheinland.     

8 Preferencia de la calidad a la cantidad.
9 Servicio de asistencia post venta.
10 Calidad al precio justo.

¿ Y por qué Pyros?

1 It is a company certified to UNI EN ISO 9001:2000 
for the design and production of stoves.

2 The entire production cycle takes 
place in-house.

3 Every detail is cared for with the skill of a craftsmen
and the products are under constant control.

4 All the components used are made in Italy.
5 All the wood stoves feature post combustion.
6 Our stoves are certified by specialised 

external authorities.
7 They comply with the European regulations in force.

EN 14785 for pellet stoves - EN 13240 for wood stoves. 
The CE product marking is checked by 
the qualified German authority TÜV Rheinland.     

8 A preference for quality rather than quantity.
9 After sales assistance.
10 Quality at the right price.

And why Pyros?

Quality System
Product & Design

Made in Italy

Paterno srl

36030 Zugliano - Via Albera, 6 - (Vicenza) Italy
Tel. +39 0445 330.180 - Fax +39 0445 333.077   

pyros@paterno.it - www.pyros.it

Todas las estufas de pellet de
la colección Pyros se han equipado: 

Termostato ambiental 
Radiomando

Programador semanal

All the pellet stoves of Pyros
collection are proveided with:

Room thermostat
Radio-control
Weekly timer
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Paterno srl

36030 Zugliano - Via Albera, 6 - (Vicenza) Italy
Tel. +39 0445 330.180 - Fax +39 0445 333.077

pyros@paterno.it - www.pyros.it

La empresa no se considera responsable por los posibles errores e

inexactitudes del contenido de este prospecto y se reserva el derecho de

realizar las modificaciones que considerará oportunas sin necesidad de

previo aviso. Se prohíbe la reproducción, aun parcial, de dibujos, textos y

fotos. Los violadores serán castigados según lo que se ha previsto en

las leyes vigentes. Los datos y las medidas indicados tienen valor indicativo.

The company doesn’t assume any responsibility for eventual mistakes or

inaccuracies on the content of this depliant and reserves the right to make

technical and/or design modifications without notice. It is forbidden 

the reproduction also partial of plans, drawings,texts and photos. 

The transgressors will be punished according to the actual laws. The dates

and the sizes supplied have an indicative value.

Product & Design
Made in Italy
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